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die ; before that, he had not known much of divorce and had
chosen death instead. So the man divorced his wife and was
saved from death. And from this time onward divorce
became customary. [This is what] they say." l
Another Abyssinian version of the story, taken down in
the Saho dialect, runs in an abridged form as follows :
A man who, on account of a quarrel with his brother, had
fallen out with all the world, set out one day to kill God. He
met God, and God asked him, " Whither away ? " The
man answered, " I am out to kill God." God made Himself
known to the man, and asked him what he wanted. Then
the man answered, " I want nothing for myself but to under-
stand every language which Thou hast created." God be-
stowed on him the gift of understanding every language.
On the way the man lay down to sleep under a tree, and
he heard two eagles speaking which had hidden a chest full
of gold. He demanded and received from them the chest
and the gold, and so he became a rich man and married a
beautiful wife. By night he heard the he-goat saying to the
she-goat, " Our master is now sleeping with his wife, so
come thou that I may sleep with thee." The man understood
the talk and laughed. His wife insisted on knowing why he
had laughed. Then he said, " Since I must die as soon as
I have told thee, make ready my death-feast." The man's
dog heard that and told it to his friend. But his friend said,
" Thy master is a fool; he should let his wife go hang and
not reveal the secret to her."
This story is clearly a variant of the tale in the Arabian
Nights?
In East Africa the story has been recorded in the Swahili
language. In an abridged form it runs as follows :
God gave the Sultan Seliman bin Daud (that is, King
Solomon, son of David) the power of understanding the lan-
guage of birds and of all animals both on land and in the
sea, also the language of the winds and of the trees. So the
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